 (2 тур)

1.
Английский или американский школьник будет искать в энциклопедии фамилию Чайковский, начнет писать с буквы «T». У англичанина или немца звук [ч] распадется на две составляющие — [т] и [ш]. Дело в том, что звук [ч] — аффриката. Он состоит из двух звуков, произносимых слитно. В английском тоже своя аффриката — [j]. Она состоит из [д] и [ж]. Звуки такого же типа: [ц] и [ч].
2.
Слово клюка, обозначающее палку с загнутым концом, в истории русского языка послужило производящим не только для слова клюшка (спортивное приспособление), но и для слова ключ – приспособление для закрывания и открывания дверей. Родственен последнему и глагол старославянского происхождения исключать (выделить, убрать). Его происхождение можно определить по характерной для старославянского языка приставке ИС-. Образованное от него прилагательное исключительный обозначает «особый, редкий, уникальный».  Названное прилагательное представляет собой также полную кальку английского слова эксклюзивный.Не случайно эти два прилагательных (старославянское исключительный и английское эксклюзивный) так созвучны, ведь в праиндоевропейском языке это был один и тот же корень.
3.
1. Alma mater (альма матэр) 
"Кормилица мать". Так в средние века студенты стали называть университеты, в которых получали "духовную пищу" и "питомцами" которых себя считали. Это выражение употребляется и сейчас среди ученых и студенчества (наполовину в шутку). 
Существительное 
Тут от дверей школы послышался приближающийся гул: ученики, наконец, начали покидать свою альма-матер.
2.A priori(а приори) 
"Изначально". Смысл: "Заранее, до опыта, без опоры на факты". 
Если пишется по-русски, то слитно: априори. 
Наречие 
Все присутствующие априори дают клятву молчать обо всём, это дело чести. 
3.Post factum (пост фактум) 
"После сделанного". 
Употребляется в значении: "После того, как что-либо произошло, случилось; задним числом". 
Если пишется по-русски, то слитно: постфактум. 
Прилагательное 
Если и были другие скептики, то они предпочли тогда смолчать и обнародовали свои разумные доводы уже постфактум.
4.Persona non grata (персона нон грата) 
"Нежелательная личность". 
Термин международного права, означающий: дипломатический представитель, не пользующийся доверием со стороны правительства того государства, куда он назначается, или потерявший такое доверие и подлежащий отзыву. 
Прилагательное+существительное 
Кто же мне сделает заказ, тем более сейчас, когда я — персона нон грата в кругах модных дизайнеров?
5.De facto (дэ факто) 
"Фактически, на деле". 
Юридический термин, передающий понятие: в силу факта, в действительности, на практике (а не праву, по закону). 
Если пишется по-русски, то через дефис: де-факто. 
Наречие 
Но государствами они де-факто не являются. 
Все эти термины являются фразеологизмами.
4.
1)ан- союз. (связывает два противопоставленных предл.). Служит для указания на то, что происходит нечто неожиданное: оказывается, а на самом деле, но вдруг. Аналоги – а ,и.
2) Союз инда. Выражает отношения следствия. Аналоги: так что, так что даже.
3) союз разг. Употребляется при присоединении придаточной части сложноподчиненного предложения со значением условно предположительного допущения. Аналоги: если бы еще, пусть бы. 
4) союзная частица (старин., теперь ирон.). Аналоги: а именно, то есть, иными словами.
5.
1.наречие, определение.
2.в функция сказуемого, дополнение.
3.наречие, определение. 
4.частица, дополнение.
6.
И вот что я в Чернигове делал: коней диких своими руками связал я в пущах десять и двадцать, живых коней, помимо того, что, разъезжая по равнине, ловил своими руками тех же коней диких. Два тура метали меня рогами вместе с конем, олень меня один бодал, а из двух лосей один ногами топтал, другой рогами бодал. Вепрь у меня на бедре меч оторвал, медведь мне у колена потник укусил, лютый зверь вскочил ко мне на бедра и коня со мною опрокинул, и бог сохранил меня невредимым. И с коня много падал, голову себе дважды разбивал, и руки и ноги свои повреждал - в юности своей повреждал, не дорожа жизнью своею, не щадя головы своей.
7.


	Прецедентное имя
	Важные для русской культуры ассоциации
	Пример употребления в качестве прецедентного имени

	дядя Стёпа
	очень высокий / милиционер
	В нашем магазине даже дядя Стёпа сможет найти костюм себе по размеру.

	Шерлок Холмс

	Детектив / бейкер стрит
 
	Шерлок Холмс получал совершенно серьёзные предложения расследовать семейные тайны.

	Штирлиц

	Разведчик / семнадцать мгновений весны»

	Что вы, Штирлицы, прячетесь? 

	Иван Сусанин

	Глинка/ опера/герой
	 История о подвиге Ивана Сусанина до начала XIX века передавалась его потомками из уст в уста.

	Арина Родионовна
	Пушкин/няня
	В наше время, не хватает таких нянечек как Арина Родионовна.

	[bookmark: _GoBack]Ломоносов

	Ученый/ университет
	Такие люди как Ломоносов, рождаются не каждое столетье.



8.

	Термин
	Определение
	Пример

	Плеоназм
	Смысловая избыточность, дублирование некоторого значения в различных словах одного и того же предложения 
	Я приведу его дословные слова.

	Анахронизм
	Употребление слова без учета его исторической отнесенности
	Персонажами пьесы М. Горького «На дне» являются бомжи.


	Контаминация
	Смешение элементов двух фразеологизмов в одном, неправильном выражении
	Вот и остался я за бортом разбитого корыта.

	Алогизм
	Логическое противоречие или нарушение логической связности в высказывании, возникающее из-за употребления слова в несвойственном ему значении, сопоставления несопоставимых понятий или пропуска необходимых слов.
	В феврале продолжительность суток в Подмосковье возрастет на два часа.

	Тавтология
	Неоправданное повторение одного и того же слова или однокоренных слов в пределах одной фразы
	Мы много спорили с коллегами по работе, за кого голосовать на выборах.



